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ОБУЧАЮЩЕЕ ТЕСТИРОВАНИЕ
КАК ФОРМА РАБОТЫ СО СТУДЕНТАМИ-ИНОФОНАМИ

Г. В. Писарук
УО «Брестский государственный университет 

им. А. С. Пушкина», Брест, Республика Беларусь

К лю чевы е слова: ст удент ы -иноф оны , м ет о ди ка  преподавания р усско го  язы ка, о б у­
чаю щ ий вид работ ы , практ ические занят ия, т ест ирование.

В  ст ат ье предст авлено  т ест ирование как  обучаю щ ий вид р а б о т ы  с иност ранны м и  
ст удент ам и на  занят иях  по м ет одике  преподавания р усско го  язы ка  на  ф илологическом  
ф акульт ет е университ ет а. О босновы вает ся возм ож ност ь использования т ест ирова­
ния  в р а б о т е  со ст удент ам и-иноф онам и. П риводят ся  образцы  т ест овы х заданий  р а з ­
ного  т ипа  по т ем е «Урок».

K e y  w ords: fo re ig n  students, m ethods o f  teach ing  the R ussian  language, tra in ing  type o f  
work, p ra c tic a l exercises, testing.

The article p re sen ts  tes ting  as a  tra in ing  type o f  w o rk  w ith  fo re ig n  students in the classes 
in the m ethodology o f  teach ing  tR ussian  a t the p h ilo lo g ica l fa c u lty  o f  the university. T he p o ss i­
b ility  o f  using  tes ting  in the w o rk  w ith  fo re ig n  students is substantiated. Sam ples o f  test tasks o f  
various types on the topic "L esson" are given.

Среди традиционных видов работы в вузе тестирование является 
относительно молодым и нестандартным видом. Чаще оно использует­
ся как контрольный вид работы, поскольку позволяет легко и быстро 
обработать результаты -  ответы обучающихся на ряд вопросов. Реже 
тестирование используется как обучающий вид работы, когда в про­
цессе ответов на предлагаемые в тесте вопросы студенты имеют воз­
можность посмотреть в учебник, в конспект лекций, открыть соответ­
ствующую страницу в Интернете с целью поиска ответа на вопрос, тем 
самым закрепляя или даже приобретая необходимую информацию.

Иностранные учащиеся занимаются в университетах Республики 
Беларусь по программам, разработанным Министерством образования 
для студентов-белорусов. И если в случае изучения специальных фи­
лологических дисциплин это оправданно, то в случае изучения мето­
дики преподавания русского языка (МПРЯ) такая ситуация является 
более чем странной. Студенты-инофоны вынуждены изучать МПРЯ 
как родного, между тем МПРЯ как неродного -  это отдельная дисци­
плина, которая имеет свой набор основных понятий, разделов, подхо­
дов и т. д. Следовательно, исходя из этого, логично снижать требова­
ния к студентам-инофонам в процессе изучения методики преподава­
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ния русского языка, а тестирование использовать как обучающий вид 
работы.

В курсе МПРЯ иностранные студенты изучают тему «Урок» как 
одну из ключевых тем. Нами разработаны тесты, которые включают 
разные виды заданий -  всего 60. Все задания разделены на 6 тем: 
«Общие вопросы урока русского языка», «Типы и виды уроков русско­
го языка», «Структура урока русского языка», «Методика урока рус­
ского языка», «Эффективность урока русского языка», «Подготовка 
учителя к уроку русского языка».

Для разработки тестовых заданий использовался учебник 
Ф. М. Литвинко «Методика преподавания русского языка в школе» как 
наиболее современный [1], а также учебники М. Т. Баранова, 
М. Р. Львова, Е. И. Литневской и В. А. Багрянцевой разных лет изда­
ния.

Несомненно, разработанные тесты являются нестандартизирован­
ными, поскольку они не универсальны, а адресованы конкретным обу­
чающимся, уровень знаний по методике, равно как и уровень владения 
русским языком которых -  низкий -  нам хорошо известен. Однако мы 
старались выдержать уровень содержательной валидности -  соответ­
ствие целям обучения методике и содержанию учебного предмета 
МПРЯ, на успешность усвоения которых и рассчитаны эти обучающие 
тесты.

Ряд заданий в тестах опирается на минимум знаний, который дол­
жен быть у того, кто будет работать учителем. В числе их -  назвать 
основные функции урока русского языка, расположить учебные эле­
менты урока русского языка в нужной последовательности и др. Неко­
торые задания рассчитаны на применение сообразительности, логиче­
ского мышления. Например, указать, какие формулировки целей урока 
русского языка являются современными, какие -  устаревшими; или 
отметить, что обеспечивает четкий ритм в работе учителя и учащихся 
на уроке.

При составлении тестовых заданий мы стремились, чтобы в тестах 
был «колокол» нормального распределения заданий по сложности: 
легкие задания в тестах составляют примерно 25 %, чтобы с ними 
справился любой обучающийся; задания средней сложности составля­
ют основную часть -  70 %; а сложные задания -  5 %, они рассчитаны 
на отдельных студентов, владеющих более высоким уровнем знаний и 
методических умений, чем основная масса студентов.

По уровню сложности самый низкий удельный вес имеют тесты с 
выбором одного правильного ответа из вариантов «да» и «нет». Таких 
заданий закрытого типа у нас немного. Например:

Задание 4. Верно ли, что отдельно взятый урок является организа­
ционно, логически и психологически законченным целым?

а) да; б) нет.
Более сложным заданием является выбор одного правильного отве­

та из нескольких вариантов. Например:
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Задание 30. Какие уроки предназначены для ознакомления уча­
щихся с новым языковым явлением и для первоначального формиро­
вания соответствующих умений:

а) уроки усвоения новых знаний и формирования умений и навы­
ков;

б) уроки закрепления знаний, развития умений и навыков;
в) уроки повторения изученного материала;
г) уроки обобщения и систематизации изученного материала.
Следующим заданием по уровню сложности традиционно считает­

ся задание на поиск нескольких правильных ответов. Таких тестовых 
заданий у нас большинство.

Задание 13. Методическая подструктура урока зависит от:
а) требований Министерства образования Республики Беларусь;
б) целей и задач занятия;
в) содержания учебного материала;
г) методов и приемов обучения;
д) уровня развития учащихся;
е) конкретных условий проведения занятия;
ж) опыта и мастерства учителя.

Есть в тестах задания на восстановление последовательности.
Задание 15. Расположите составляющие дидактической структуры

урока в нужной последовательности (впишите буквы в правую часть 
таблицы).__________________________________________________________

Неверно Верно
а) контроль;
б) формирование умений и отра­

ботка навыков;
в) формирование новых понятий;
г) актуализация знаний.

Наконец, самым сложным считается задание открытого типа, где 
аттестуемому нужно дать свободно конструируемый ответ. В наших 
тестовых заданий их немного, всего 8 из 60.

Задание 38. Как следует организовать активную работу класса при 
индивидуальном опросе учащихся у доски (назовите приемы органи­
зации внимания класса):

а )  _____________________________________
б )  _____________________________________
в )  _____________________________________
г) ______________________________________

Мы старались, чтобы тестовые задания не были перегружены ин­
формацией, излишней детализацией, чтобы не отвлекать внимание 
студентов-инофонов от восприятия главного.

Обучающее тестирование проводится на практическом занятии с 
разрешением пользоваться любыми материалами: конспектом лекций 
по методике, действующими школьными программами по русскому 
языку, учебниками школьными по русскому языку и вузовскими по
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МПРЯ и другими дополнительными материалами, в том числе интер­
нет-источниками.

На наш взгляд, обучающее тестирование -  один из нетривиальных 
способов разнообразить формы и методы преподавания МПРЯ ино­
странным студентам. Не секрет, что отечественные учебники являются 
для абсолютного большинства из них сложными, самостоятельную 
учебную деятельность инофоны организуют плохо и обращаются к 
учебникам крайне редко, поэтому обучающее тестирование предо­
ставляет возможность многим из них хотя бы точечно погрузиться в 
учебники в поиске ответов на поставленные в тестах вопросы.

Для преподавателя же обучающее тестирование -  это удобная фор­
ма работы, поскольку дает возможность погрузить студентов в доста­
точно большой объем учебного материала и охватить одновременно 
большие группы обучающихся. Оптимальна также технологичность 
процедуры тестирования и быстрота проверки выполненной работы.

Однако несомненно, что наилучший эффект дает сочетание тестов 
с традиционными формами и методами обучения и контроля.
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ПРЕПОДАВАНИЕ РКИ В УСЛОВИЯХ АНГЛОЯЗЫЧНОГО
ОБУЧЕНИЯ

Е. П. Пустошило
УО «Гродненский государственный медицинский университет», 

Гродно, Республика Беларусь

К лю чевы е слова: русски й  я зы к  как  иност ранны й, иност ранны е ст удент ы  с англий­
ским  язы ко м  обучения.

В  ст ат ье рассм ат риваю т ся особенност и обучения р усск о м у  язы ку  ка к  иност ран­
ном у ст удент ов с английским  язы ком  обучения (на прим ере м едицин ских  вузов).

K e y  w ords: R ussian  as a  fo re ig n  language; fo re ig n  students w ith  the E ng lish  language o f  
instruction.

The artic le  d iscusses the fe a tu re s  o f  teach ing  R ussian  as a  fo re ig n  language to students  
w ith  the E ng lish  language o f  instruction  (on exam ple o f  m edica l universities).

Экспорт образовательных услуг -  одна из важнейших задач разви­
тия современного образования в Республике Беларусь. Одним из фак­
торов, повышающих интерес иностранных абитуриентов к вузам Бела­
руси, является возможность получить высшее образование на англий­
ском языке. Медицинские вузы республики уже давно успешно прак­
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тикуют этот вариант обучения. Так, в 2019-2020 учебном году на 
1 курс факультета иностранных учащихся было набрано 308 студен­
тов, 284 из которых (92 %) обучаются на английском языке.

Безусловно, в аспекте преподавания РКИ англоязычное обучение 
породило множество проблем. Во-первых, значительно ограничилась 
русскоязычная среда, в которой существуют студенты, получающие 
образование по-английски. Русскую речь они стали слышать в рамках 
университета лишь на занятиях по русскому языку. На других заняти­
ях, в деканате, в библиотеке, в общежитии с ним говорят на англий­
ском языке. Конечно, осталась социально-бытовая сфера (магазин, 
банк, транспорт, улица, милиция и т. п.), однако увеличение количе­
ства иностранных студентов привело к тому, что студенты старших 
курсов сопровождают студентов младших курсов, помогая им в обще­
нии на русском, что, в свою очередь, снижает мотивацию студентов 
младших курсов к изучению русского языка. Тем не менее рано или 
поздно студенты понимают, что без знания разговорного русского 
языка жить в нашей стране очень трудно, и вынуждены повышать свой 
уровень владения РКИ.

Во-вторых, получая образование на английском языке, студенты, 
как правило, поступают на 1 курс, минуя подготовительное отделение, 
по результатам собеседования по предмету «Английский язык», а зна­
чит, изучают русский язык на 1 курсе «с нуля», параллельно изучая 
профдисциплины, например, анатомию. Сталкиваясь с трудностями 
лексики и грамматики русского языка, с необходимостью заучивать 
новые слова и окончания, уделять этому предмету много внимания не 
только на занятиях, но и дома, студенты зачастую (что само по себе 
логично) делают выбор в пользу профпредметов, предполагая, что 
русский язык им в будущем может не пригодиться.

Однако студенты медицинского вуза уже с 1 курса посещают кли­
нические базы практики. В весеннем семестре 2 курса (ознакомитель­
но) и далее на 3 курсе (полноценно) они должны уметь провести опрос 
пациента. В данном случае на практике либо надо предоставлять сту­
денту переводчика, либо студент должен сам уметь проводить опрос 
по-русски, так как пациент, хорошо говорящий по-английски, в нашей 
стране большая редкость. Как правило, общение студента с пациентом 
проходит без переводчика.

В связи с этим при обучении РКИ англоязычных студентов на пер­
вый план выходит обучение устной разговорной речи как в рамках мо­
дуля общего владения языком для общения в социально-бытовой сфе­
ре, так и в рамках модуля профессионального владения. Для развития 
диалогической и монологической разговорной речи в рамках модуля 
профессионального владения автором данной статьи подготовлено 
практико-ориентированное учебное пособие «Русский язык как ино­
странный. Модуль профессионального владения. Клиническая практи­
ка», получившее гриф Министерства образования Республики Бела­
русь.
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Несмотря на объективные причины, описанные нами выше и при­
водящие к снижению мотивации студентов к изучению РКИ, многие 
из них видят для себя необходимость изучать русский язык по следу­
ющим соображениям: 1) изучать русский язык -  это интересно; 2) рус­
ский язык помогает найти друзей в Беларуси; 3) знание русского языка 
позволяет хорошо ориентироваться в Беларуси и путешествовать по 
ней; 4) русский язык позволяет общаться в клинике не только с паци­
ентами, но и с медицинским персоналом; 5) знание русского языка 
может помочь понять культуру русскоязычных стран; 6) русский 
язык -  это один из языков ООН, знание двух из языков ООН увеличи­
вает шансы претендента на работу в этой организации (или в любой 
другой международной организации, например, «Врачи без границ»); 
7) знание иностранного языка полезно для развития мозга и может по­
мочь сохранить память в старости [1].

Таким образом, при преподавании РКИ для студентов, получаю­
щих образование на английском языке, первостепенное значение по­
лучает обучение устной разговорной речи как в рамках модуля общего 
владения русским языком, так и в рамках модуля профессионального 
владения русским языком.
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никат ивная  ком пет енция.

С т ат ья посвящ ена  р о ли  игровы х т ехнологий в обучении  русск о м у  язы ку  как  
иност ранном у. О сновное вним ание уд елен о  ф ункциям  игры  при ф орм ировании  
ком м уникат ивной  ком пет енции, а  т акж е полож ит ельном у влиянию  игры  на  процесс  
обучения язы ку. Д а ю т ся  р еком ен дации  по использованию  игровы х т ехнологий на  ур о к а х  
РК И .

K e y  words: gam e, gam in g  technologies, educa tiona l gam es, gam e tasks, com m unica tive  
com petence.

The artic le  is devo ted  to  the ro le o f  gam in g  technolog ies in  teach ing  R ussian  as a  fo re ig n  
language. The m ain  a tten tion  is p a id  to the fu n c tio n s  o f  the g a m e  in the fo rm a tio n  o f  the
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